
Apprendre l’הébreu bibli קue. Marque et modèles déposés. עibrique ®       
                © Amélie Perrin 2026 - Tous droits réservés.                   

« Notre Père » / « (le) Père de nous » 

Cf. Matthieu 6, 9-13 

 

 

 

יִם שָמַּ בַּ ךָ׃  אָבִינוּ שֶׁ ש שְמֶׁ דַּ  יִתְקַּ
inouba’shébbashshamayim     shaqaddtshemékha  yi   

 

ץ׃  יִם כֵן בָאָרֶׁ שָמַּ ה רְצוֹנְךָ כְמוֹ בַּ ךָ יֵעָשֶׁ לְכוּתֶׁ  תָבאֹ מַּ
o’bèkha   tatmalekhouashshamayim  kemo  retsonekha  yé‛asé  b ba’arèts  kèn      

 

יּוֹם׃ ן־לָנוּ הַּ ם חֻקֵנוּ תֶׁ חֶׁ ת־לֶׁ  אֶׁ
èmḥlè-touqqénou     ’èḥlanou    -nèhayyom     t 

  

יָּבֵינוּ׃ ם־אֲנַּחְנוּ לְחַּ חְנוּ גַּ ר סָלַּ אֲשֶׁ ת־חֹבוֹתֵינוּ כַּ ח־לָנוּ אֶׁ  וּסְלַּ
lanou-ḥlaeénou         oustoboḥ-tnou     ka’ashèr      ’èḥnou   salaḥ’ana-énou   gambayyaḥle      

 

לְצֵנוּ מִן־הָרָע׃ ל־תְבִיאֵנוּ לִידֵי נִסָיוֹן כִי אִם־חַּ  וְאַּ
i’énoubte-we’al      é  dlialletsénou    ki   nissayon    ḥ-hara‛     ’im-min        

 

 

 

 

 

 

 

N.B. : Se reporter à l’’alèph bèt pour la lecture de la translittération.  
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« Notre Père » / « (le) Père de nous » 

Version chantée 

 

יִם  אָבִינוּ  שָמַּ בַּ  שֶׁ
inouba’shébbashshamayim      

 

דֵש  ךָ תָבוֹא  שִמְךָ  יִתְקַּ לְכוּתֶׁ  מַּ
qaddèshto’     shimekha   yibèkha     tatmalekhou   

 

ה  יִם  רְצוֹנְךָ  יֵעָשֶׁ שָמַּ ץ כֵן  כְבַּ  : בָאָרֶׁ
ashshamayim  retsonekha     yé‛asé  bba’arèts    kèn  ke  

  

ם  חֶׁ ת־לֶׁ יּוֹם ן־לָנוּ חֻקֵנוּ  תֶׁ  אֶׁ  : הַּ
èmḥlè-touqqénou     ’èḥlanou    -nèhayyom     t 

 

ח־לָנוּ  ל  וּסְלַּ  חֲטָאֵינוּ  עַּ
     ḥaṭa’énou       ‛al         ouslaḥ-lanou 

 

סֹ  כְפִי  ם־אֲנַּחְנוּ   לְחִים שֶׁ חֹטְאִים גַּ  : לָנוּ  לַּ
gam-’anaḥnou       shéssoleḥim       kephi laḥoṭe’im lanou 

 

ל־תְבִיאֵנוּ לִידֵי נִסָ   יוֹן וְאַּ
i’énoubte-é         we’aldli nissayon 

 

לְצֵנוּ מִן־הָרָע  :  כִי אִם־חַּ
’im-ḥalletsénou     ki min-hara‛ 

 

 

N.B. : Se reporter à l’’alèph bèt pour la lecture de la translittération. 


